Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 8
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1. way’hi migets “es’rim shanah
banah ‘eth-beyth w'eth-beytho.

2Chr8:1 Now it came about at the end of the twenty years
in had built the house of and his own house
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év oLS (.;)KOSOP./T'O'GV Ea)\mp,mv TOV OLKOV KULUPLOV K4l TOV OLlKOV é(].UTOU,

1 Kai egeneto eikosi eté,
And it came to pass twenty years,
okodomeésen ton oikon kai ton oikon ,
built the house of , and house,
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w’he arim nathan Churam banah ‘otham
wayosheb sham ‘eth-b'ney Yis'ra’El.

2Chr8:2 that as to the cities Churam had given
and had built them and settled the sons of Yisra’El there

2> kal Tas mOAeLs, ds Eédwkev Xipap 1O Ladopov, dkodoprnoey adTas Zalwpkwv

Kal KaTOKLoeV €kel Tovs viovs lopamA.

2 kai tas poleis, edoken Chiram tg , Okodomeésen autas
and the cities Hiram gave to , built them up

kai katgkisen ekei tous huious Israél.
and settled there the sons of Israel.
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3. wayelek Chamath tsobah wayechezaq yah.
2Chr8:3 And went to Chamath-tsobah and prevailed it.
3> kal M\Bev Zadopov eis Apad ZwBo kal katioyvoev adTiv.
3 kai elthen Aimath Soba kai katischysen autén.

And came Hamath Zobah, and prevailed over it.
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4. wayiben ‘eth-Tad’'mor Hhomid’bar w’eth -/ ="arey
banah baChamath.

2Chr8:4 And he built Tadmor in the wilderness and cities
he had built in Chamath.

4> kal gkodopnoev v Oedpop év T épNpw kal Taoas Tas TONELS TAS OXVPAS,
as okodopmnoev év Hpab.
4 kai gkodomeésen tén Thedmor ¢n té eremg kai tas poleis ,

And he built Tadmor in the wilderness, and the cities

okodomeésen ¢n Emath.
he built in Hamath.
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5. wayiben ‘eth-Beyth choron ha“el’yon
w'eth-Beyth choron “arey matsor chomoth d'lathayim ub’riach.

2Chr8:5 And he built upper Beyth-choron
and Beyth-choron, fortified cities with walls, gates and bars;
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<§> kal ekodopmoev v Babwpwv v dve kat v Batbwpwv v kaTw,
TONeLs OYLPAs, TELYT, TOAQL KAl LoxAol,
5 kai gkodomeésen tén Baithoron tén ano kai téen Baithoron ,

And he built Beth-horon upper, and Beth-horon ,

poleis ochyras, teiché, pylai kai mochloi,
cities fortified with walls, gates, and bars;
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6. w'eth-Ba alath w'eth -« -"arey hayu li

w'eth o -"arey harekeb w'eth “arey haparashim w’eth '« /-chesheq
chashaq lib’noth bi¥Y'rushalam ubal’banon u ‘erets mem’shal’to.

2Chr8:6 and Baalath and cities had,

and 2!/ the cities for his chariots and cities for his horsemen, and /! the desire of

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



wanted to build in Yerushalam, in Lebanon, and the land of his dominion.
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<6> kal v BaaAad kal maoas Tas moAes Tas oyvpas, al Moav O Lalwpwv,
KQl TGOS TAS TONELS TOV APRLATOV KAl TAS TOAELS TOV LTTEWV
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kal 6oa emebipmoev Lalwpov kata v émbuplav Tod olkodoptoal

év Iepovoadnp kat év 7@ ABave kai év maom 71 Baotdeta adTod.

6 kai tén Baalath kai tas poleis , esan tQ ,
and Baalath, and the cities were unto ,
kai tas poleis ton harmaton kai tas poleis ton hippeon
and the cities of the chariots, and the cities of the horsemen,
kai epethymeésen tén epithymian tou oikodomesai ¢n Ierousalém
and desired the desire to build in Jerusalem,
kai en tg Libano kai té basileia autou.
and in Lebanon, and his kingdom.
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7. ~ha“am hanothar ~haChitti w’ha’Emori

w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi lo’ miYis'ra’El hemah.
2Chr8:7 of the people who were left of the Chittites, the Emorites,
the Perizzites, the Chiuites and the Yebusites, they were not of Yisra’El,

<T> was 6 Aaos 0 kaTalerdpbels amo 100 XeTTalov kal Tod Apoppatov
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7 ho laos ho kataleiphtheis tou Chettaiou kai tou Amorraiou
the people left behind the Hittite, and the Amorite,
kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou, ouk tou Israéel--
and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, not of Israel,
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8. min-b’neyhem noth'ru hem ba’arets

lo’~kilum b’ney Yis'ra’El waya alem mas hayom hazeh.
2Chr8:8 but of their sons were left them in the land the sons of Yisra’El
had not destroyed, them took forced laborers to this day.
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&> Moav €k TAV VLBV adTOV TOV kaTalerdpfevTov per’ adTovs év T v,
e\ 9 9 )4 e e\
oVs ovk é€wAebpevoav ot viol IopamA--,
Kal &vw']'ya'yev adTOLS Yolopwv els d)(')pov €ws TS 'f]p.épas 'rm'rr'qs.
8 @san ek ton huion auton ton kataleiphthenton autous en te ge,
but were of their sons being left behind them in the land
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ouk exolethreusan hoi huioi Israél--,

of did not utterly destroy the sons of Israel,
kai anégagen autous phoron tes hemeras tautes.
and led them tribute this day.
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9. u =b’ney Yis'ra’El lo’-nathan laabadim lim’la’k’to
=hemah ‘an’shey mil’chamah w’sarey shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu.
2Chr8:9 But of the sons of Yisra’El did not make servants his work;

they were men of war, chiefs of captains and chiefs of his chariots and his horsemen.
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9> kal éx 1@V VAV Iopan ok Edwkev Lalopwv ets matdas 1) facideta adTod,
8T adToL Gvdpes modepLoTal kal dpyovTes kal duvaTol

\ / \ 4
Kal APXOVTES APRATOV KAl LTTEWV.

9 kai ek ton huion Israél ouk edoken eis paidas t€ basileia autou,
And any of the sons of Israel did not appoint as servants in his kingdom

autoi andres polemistai kai archontes kai dynatoi
they were men warriors, and rulers, and mighty men,

kai archontes harmaton kai hippeon.
and rulers of chariots, and horsemen.
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10. w'eleh sarey han'tsibim =lamelek chamishim

u harodim ba am.

2Chr8:10 These were the chiefs of officers King had,
two and fifty who ruled the people.

<10> kat ovTOL dpyoVTES TOV TPoTTATOV PaciAéns Lalopkwv:
TEVTTKOVTA KAl dLakdoLoL Epyodlwk TodvTes €V Td Aad.
10 kai houtoi archontes ton prostaton basileos H

And these rulers of the superintendents of king

pentekonta kai ergodioktountes ¢n tg lag.
were fifty and directing works the people.
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11. w'eth-bath-Phar’ oh he elah “ir Dawid [abayith
banah-lah ki ‘amar lo’~thesheb ‘ishah li b’beyth Dawid melek-Yis'ra’El
- hemah ~-ba’ah hem ‘aron .
2Chr8:11 And brought Pharaoh’s daughter up the city of Dawid
the house he had built , for he said,
My wife shall not dwell to me in the house of Dawid king of Yisra’El,
they are to the ark of has come to them.

A1 Kat v Buyarépa Papon LZadopov dviyayev ék médews Aauld els Tov oikov,
ov @kodopumoev adTi), 811 etmev OV KQTOLKTOEL T YuvT) Lov év molel Aauld
100 Baotdéws Iopam, 8L dyLos éotv o0 elofidBev ékel kLBwTods Kuplov.
11 Kai ten thygatera Pharao anegagen ek poleos Dauid eis ton oikon,
And the daughter of Pharaoh led the city of David the house

okodomeésen , hoti eipen Ou katoikései hé gyné mou en polei
he built for . For he said, shall not dwell My wife in the city of

Dauid tou basileos Israél, estin eiselthen ekei kibotos
David the king of Israel, it is ’ entered there the ark of
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12. ‘az he elah “oloth miz’bach
banah ha’ulam.

2Chr8:12 Then offered burnt offerings the altar of
he had built the porch;
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12> Toéte dviveykev Ladopov odokavTodpaTa Td kuplw €m 70 BuoracTnpLov,
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0 OKOJOPLNTEV ATEVAVTL TOD Va.oD,

12 Tote anénegken holokautomata tg to thysiastérion,
Then offered whole burnt-offerings to the altar of ,
okodomeésen tou naou,
he built the temple,
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13. ubd’bar-yom b’yom Pha”aloth »'mits’wath Shabbathoth
w' w'lamo adoth shalosh p’ amim Chag haMatsoth
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ub’Chag haShabu oth ub’Chag haSukkoth.

2Chr8:13 even by the matter of a day in its day, offering the commandment
of , on the Shabbats, (the months)
and on the three appointed times , on the Feast of Unleavened Bread,

the Feast of Shabuoth, and on the Feast of Sukkot (Tabernacles).

13> katl kaTa TOV Aoyov Mpépas év MLépa Tod dvadépery kata Tas evroras Mwvod
év Tols caffdTois kal év Tols uMolv kal év Tals €opTals TPels KALPOVS TOD EVLavTOD,
€v T1) €0pTT) TOV albpwv kal év 1) €opT) TOV €RSopddwv kal év T4 €opTi) TV okMVdV.
13 kai ton logon hemeras en hémera tou anapherein

the reckoning, day by day, to offer

tas entolas tois sabbatois
the commandments of , the Sabbaths,

kai kai en tais heortais treis kairous tou eniautou,
and , and in the feasts, three times during the year —

té heort€ ton azymon kai en té heorté ton hebdomadon
the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens,
kai en té heorté ton skenon.
and in the feast of the tents.
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14. waya amed 'mish’pat Dawid-‘abiu ‘eth- hakohanim «l-"abodatham
w' =mish’'m’rotham ['hallel ul’ hakohanim lid’bar-yom
yomo w’hasho arim sha ar
washa ar 2/ ken mits’wath Dawid ‘ish- .
2Chr8:14 Now the ordinance of his father Dawid,
he appointed of the priests their service, and
their duties of praise and the priests
the matter of a day in its day, and the gatekeepers every gate;
Dawid the man of had so commanded.
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14> kai éotnoev kaTa TV kplow Aauld Tod TaTpos avTod Tas dialpécels TOV Lepéwv
KQTO TAS AeLTovpylas adTdV, kal ol Aevital ém Tas pudakds adTOV Tod alvetlv
Kal AELTOUPYELY KATEVAVTL TOV LEPEWY KATA TOV AOYOV TLEPAS €V TT) MILEPT,

Kal oL TUAWPOL KaTA TAS SLaLpéTeLs adTOV els TOAMV

\ 7 e (24 b \ b 4 ~ ~
Kal TOAMY, 6Tt 0UTws évTodal Aaud avBpwmov Tob Oeod-
14 kai estesen ten krisin Dauid tou patros autou

And he established, the ordinance of David his father,
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ton hiereon tas leitourgias auton,

of the priests their ministrations,

kai tas phylakas auton tou ainein

and of their watches, to praise
kai ton hiereon ton logon hémeras en t¢ hémera,

and to the priests, the reckoning — day day;
kai hoi pyloroi pylen kai pyléen,

and of the gatekeepers - gate by gate;

houtos entolai Dauid anthropou H

thus was the commandment of David the man of
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15. w’lo’ saru mits’wath ~hakohanim w’ ~dabar w'la’otsaroth.
2Chr8:15 And they did not depart from the commandment of the priests
and manner or the treasuries.

15> 00 mapfiABov Tas évrodas Tod PaciAéws TepL TOV Lepéwv
kal TOv AeuLTdv els mavTa Adyov kal els Tovs Onoavpois.

15 ou parelthon tas entolas
They did not go by without heeding the commandments of ,

ton hiereon kai logon Kkai eis tous thésaurous.
the priests and , matter, and in the treasures.
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16. watikon ~m’le’keth ~hayom musad beyth-

w' ad=Rk’'lotho shalem beyth .

2Chr8:16 Thus /| the work of was carried out the day of the foundation
of the house of ,and it was finished. So the house of was perfected.

16> kal roupdodn maca 1) épyactia dd’ Ns Npépas EBepeAindn

e T 9 ’ \ o ’
€ws 00 éTedelwoev ZaAwpwv TOV 0LKOV KUpLOv.

16 kai hetoimasthe hé ergasia hémeras ethemeliothée
And was prepared the work day foundation was laid,
eteleiosen ton oikon
of time finished the house of
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17. ‘az halak “Ets’yon-geber w'c/=‘Eyloth "al=s’phath hayam b’erets ‘Edom.

2Chr8:17 Then went (0 Etsyon-geber and ‘o Eyloth on the seashore
the land of Edom.

A7> Tore gyeto Ladwpowv ets I'acrwvyaPep

kal eis Tv Awkad Ty mapabadacoiav év yi) [Sovpala.

17 Tote gcheto Gasiongaber
Then set out Ezion-geber,
kai cis tén Ailath ten parathalassian en gé Idoumaia.
and Eloth, the one by the sea in the land of Edom.
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18. wayish’lach-lo Churam b’yad-"abadayu ‘onioth wa abadim yod’ ey yam
wayabo’u ="ab’dey ‘Ophirah wayiq’chu misham ‘ar’ba’-
wachamishim kikar wayabi’u ‘el-hamelek .
2Chr8:18 And Churam sent him by the hand of his servants ships and servants

who knew the sea; and they went ’s servants to Ophir, and took there
four and fifty talents of and brought them to King

18> kat dméoTeldev Xipap év yeipl maldwv adTod mAola
kal maldas eldoTas Bdhaocoav, kal GyovTo peta THV TMaldwv Lalopov eis Todipa
kal élaPov éxelbev TeTpakooia kal mevTNrovTa TAAAVTA YpLOLOV
kat MABov mpos Tov Baoidéa Talwpov.
18 kai apesteilen Chiram en cheiri paidon autou ploia kai paidas eidotas thalassan,
And Hiram sent the hand of his servants boats, and servants knowing the sea.

kai gchonto ton paidon Sophira kai elabon ekei

And they set out the servants of Ophir, and they took there
tetra kai pentékonta talanta kai elthon ton basilea

four and fifty talents of , and they brought them to king
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